
516

TERSÂNE-i ÂMÝRE

natla da sýnýrlý deðildir; istiare, tevriye, tý-
bâk (tezat) gibi birçok edebî sanatý hazýr-
layýcý, destekleyici ve pekiþtirici öðe biçimin-
de bulunur (Ýbn Ebü’l-Ýsba‘, s. 273; Ýbn Hic-
ce, II, 297; Ýbn Ma‘sûm, VI, 163). Fahreddin
er-Râzî ile Sekkâkî muhtemelen istiâre-i
terþîhiyye (muraþþaha) baðlamýnda terþîh
terimine temas eden ilk müelliflerdir. Râ-
zî’ye göre bu tür istiarede terþîh, “müs-
tear minh (müþebbeh bih) tarafýna itibar
edildiðini gösteren ve onunla ilgili olan ilâ-
ve ifadeler” anlamýna gelir (Nihâyetü’l-îcâz,
s. 249). Sekkâkî’ye göre ise müstear minh
tarafýný güçlendiren, onunla ilgili tâli vasýf
ve kayýttýr (Miftâ¼u’l-£ulûm, s. 385). Terþîhi
müstakil bir edebî tür gibi ele alýp açýkla-
yan ilk yazar Ýbn Ebü’l-Ýsba‘ olmuþtur. Da-
ha sonra Ýbn Hicce, Süyûtî, Ýbn Ma‘sûm,
Abdülganî en-Nablusî ve Cermânûs Fer-
hâd gibi müellifler onun ortaya koyduðu
taným ve çerçeveyi aynen nakletmiþ, ör-
nekleme dýþýnda kayda deðer bir þey ek-
lememiþtir.

Terþîhin istiare baðlamýnda kullanýmýna
örnek olarak, P�1
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“�1���5� !X�� �f�( (Onlar dalâleti hidayet kar-
þýlýðýnda satýn aldýlar da ticaretleri kâr etmedi)
âyeti (el-Bakara 2/16) zikredilebilir. Burada
satýn alma (iþtirâ) “deðiþme” (istibdâl) mâ-
nasýnda istiâre-i asliyye þeklinde kullanýl-
mýþ, bu asla uyarak “deðiþtiler” ( 
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anlamýnda “satýn aldýlar” ( (א�k(�א istiâre-i
tebeiyyesi gerçekleþmiþ, müþebbeh bih
olan “satýn aldýlar” ifadesini güçlendirmek
için onunla ilgili bir terþîh kaydý mahiyetin-
de “ticaretleri kâr etmedi” ifadesi istiare-
ye ek olarak getirilmiþtir. Ebü’l-Kasým es-
Semerkandî’nin istiare konusunda kaleme
aldýðý Ferâßidü’l-fevâßid adlý eserinin üçün-
cü bölümünde terþîh meselesi ayrýntýlý bi-
çimde ele alýndýðý ve özgün bir yaklaþým
ortaya konulduðu için esere er-Risâletü’t-
terþî¼iyye adý da verilmiþtir.

Terþîhin tevriye baðlamýnda kullanýmý-
na örnek olarak, \�À�R
א -�t9A�( 	�� ��8 2A)"nא”
“-��� )"n (Beni efendinin yanýnda an, ancak þey-
tan efendisine anmayý ona unutturdu) âyeti (Yû-
suf 12/42) verilebilir. Burada “	��” (efen-
dinin) lafzý, “-��” kelimesini tevriye eksen-
li bir anlam (uzak anlamý olan “efendi, sahip”
anlamý) yüklenmesi için hazýrlayan bir ter-
þîh iþlevi görmüþtür. Zira “	��” kelimesiy-
le hem “Allah” hem “kral, efendi, sahip” an-
lamý murat edilebilir. Söz, “	�� ��8 2A)"nא”
(Beni efendinin yanýnda an) cümlesi anýlma-
dan sadece “-��� )"n\�À�R
��t9A-א(” (Þeytan efen-
disine anmayý ona unutturdu) ifadesiyle sýnýrlý
kalsaydý o zaman “-���” lafzý sadece Allah’a
yönelik olacak, “kral, efendi” anlamýna ham-
li (tevriye) imkânsýz hale gelecekti. Sadece

“kral” anlamýný yüklenme durumu olan
“	���” lafzýnýn önceden anýlmasýyla “-�� ��” laf-
zýna her iki anlamý yüklenme imkâný ve-
rilmiþ ve uzak anlamýn kastedilmesini ha-
zýrlayarak tevriye sanatýnýn icrasýna imkân
saðlanmýþtýr (Ýbn Ebü’l-Ýsba‘, s. 273-274;
Ýbn Hicce, I, 249). Hz. Ali’nin Eþ‘as b. Kays
hakkýndaki “����
�� *��R
א �9�� S=�/ \�" ”��hא
(Bunun babasý saðýyla kadife ihramlar, örtüler
diker) sözünde de “yemîn” (sað el) ifadesi
geçmeseydi veya onun yerine “el” (��) ke-
limesi kullanýlsaydý “þimâl”in yakýn anlam
olarak “sol el” ve uzak anlam olarak “ka-
dife ihramlar, örtüler” anlamýnda tevriye-
ye hamli mümkün olmazdý (Ýbn Ebü’l-Ýs-
ba‘, s. 271).

Terþîhin týbâk sanatý baðlamýnda kul-
lanmasýna örnek olarak da Mütenebbî’nin,
“��� �1 -�(!� ���f 
 2�� �f �� ���1
��/� =
” (Bir kalbin
çarpýntýsý ki [içinde tutuþan] alevini görseydin ey
cennetim / [o kalbin] içinde cehennem [tutuþu-
yor] zannederdin) beyti (Dîvân, IV, 28) zikre-
dilebilir. Çünkü beyitte “2���f ��” lafzý “�f� �f1f ”
lafzýný týbâk eksenli bir kullanýma hazýr-
lamýþtýr. Onun yerine “2������” (ey arzum),
“2��V���” (ey maksudum) gibi baþka bir ifa-
de kullanýlsaydý beyitte týbâk sanatý söz
konusu olmayacaktý (Ýbn Ebü’l-Ýsba‘, s. 271-
272; Ýbn Hicce, II, 297).
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Filâlîler’de
XIX. yüzyýlýn sonlarý ile

XX. yüzyýlýn baþlarýnda yapýlan
vergi düzenlemesi.
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Sözlükte “sýralamak, düzenlemek” an-
lamýndaki tertîb kelimesi, Filâlîler’de XIX.
yüzyýlýn sonlarý ile XX. yüzyýlýn baþlarýnda
yapýlan ve daha sonra Fransa himaye yö-

1806’da bir Týbhâne açýlarak ilk defa týp
tahsiline baþlandý. Tersâne-i Âmire 1913’-
te bölünerek Taþkýzak Tersanesi donan-
maya, Camialtý ve Haliç tersaneleri Ýnþâ-
ât-ý Bahriyye Þirket-i Osmâniyye’sine dev-
redildi. I. Dünya Savaþý sonunda imzala-
nan Mondros Mütarekesi ile Tersane’de
gemi inþa faaliyetleri tamamen durdu. Ni-
hayet 1925’te yapýlan yeni bir düzenle-
meyle Taþkýzak Tersanesi Deniz Kuvvetle-
ri’ne, Camialtý ve Haliç tersaneleri Türki-
ye Seyrisefâin Ýdaresi’ne devredildi.
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Bir ifadeye kendi sayesinde
edebî anlam yüklenen

destekleyici öðe anlamýnda
belâgat terimi.˜ ™

Sözlükte “terlemek, nemlenmek, sýz-
mak” anlamlarýndaki reþh (reþehân) kö-
künden türeyen terþîh “terbiye etmek,
yetiþtirmek, bir kimseyi bir göreve hazýr-
lamak” demektir (Lisânü’l-£Arab, “rþh”,
md.). Belâgatta terþîh bir ifadeye kendi
sayesinde edebî anlam yüklenen destek-
leyici ve hazýrlayýcý öðedir (Ýbn Ebü’l-Ýsba‘,
s. 271; Ýbn Hicce, II, 297; Nablusî, s. 106).
Terþîhte bir lafzýn baþka bir lafzý edebî kul-
lanýma hazýrlamasý, edebî bir anlam yükle-
nebilmesi için onu desteklemesi söz konu-
sudur. Bundan dolayý terþîh müstakil bir
sanat olmadýðý gibi herhangi bir edebî sa-


